
僑外生申請工作許可，寒暑打工不限每週 20小時。 
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       僑外生包括來臺就學僑生、港澳生及外國學生，求學期間可依規定申請

工作許可，運用課餘時間工作及體驗臺灣生活，每星期工作時數最長為 20 個小

時，但寒暑假期間工作時數不受限，雇主僱用僑外生仍需遵守勞動基準法工時

規範。 

 Học sinh nước ngoài bao gồm Du học sinh Hoa kiều, Du học sinh Hong Kong, 

Macao và Du học sinh nước ngoài đến Đài Loan du học, trong thời gian học có thể xin 

giấy phép lao động theo quy định, sử dụng thời gian rảnh rỗi đi làm và trải nghiệm 

cuộc sống ở Đài Loan.Thời gian làm việc tối đa mỗi tuần là 20 giờ, nhưng họ có thể 

làm việc trong kỳ nghỉ đông và nghỉ hè.Số giờ không hạn chế và người sử dụng lao 

động thuê sinh viên nước ngoài vẫn cần tuân thủ các quy định về giờ làm việc của 

Tiêu chuẩn lao động Pháp luật. 

       發展署表示，在學僑外生配合學校學期制於學期開始後，可於勞動部勞

動力發展署「外國專業人員工作許可申辦網」(https://ezwp.wda.gov.tw/)申請工

作許可，經勞動部依學校審核結果採認學生註冊情形，核發工作許可。僑外生

工讀依就業服務法第 50 條規定，得不受同法第 46 條第 1 項規定的工作類別限

制；其工作時間除寒暑假外，每星期最長為 20 小時，且依雇主聘僱外國人許可

及管理辦法第 34 條規定，工作許可有效期間最長為 6 個月。 

 Theo Cơ quan Phát triển, sau khi bắt đầu hệ thống học kỳ, sinh viên Hoa kiều và 

sinh viên nước ngoài có thể đăng ký làm việc trên "Trang web xin giấy phép lao động 

cho chuyên gia nước ngoài" (https://ezwp.wda.gov.tw/) của Cơ quan Phát triển Lao 

động của Bộ Lao động Cấp phép, sau khi Bộ Lao động chấp thuận tư cách đăng ký 

của sinh viên theo kết quả xét duyệt của trường, sẽ cấp giấy phép lao động. Theo 

Điều 50 của Luật Dịch vụ Việc làm, lưu học sinh Hoa kiều không bị hạn chế bởi loại 

công việc quy định tại Khoản 1 Điều 46 của cùng một luật; thời gian làm việc của họ 

lên tới 20 giờ mỗi tuần trừ kỳ nghỉ đông và nghỉ hè, và họ được thuê bởi người sử 

dụng lao động.Điều 34 của Giấy phép ngoại kiều và các biện pháp quản lý quy định 

rằng giấy phép lao động có giá trị tối đa là 6 tháng. 

      發展署說明，僑外生工作許可已實施「電子申請、電子核發」，僑外生於

「外國專業人員工作許可申辦網」經約定「同意」以電子公文方式送達工作許

可，經勞動部許可後，僑外生應於勞動部以電子郵件通知日起 8 個日曆天內至



前開申辦網領取電子公文，並可再選取使用「行動裝置檢視」功能，即可於手

機螢幕顯示畫面為 QR code，以供雇主核對。 

 Cơ quan Phát triển tuyên bố rằng giấy phép lao động cho sinh viên Trung Quốc 

ở nước ngoài đã thực hiện "ứng dụng điện tử, phê duyệt và cấp điện tử". bởi Bộ Lao 

động. Sinh viên Trung Quốc ở nước ngoài nên thu thập tài liệu chính thức điện tử từ 

Trang web đấu thầu Qiankai trong vòng 8 ngày theo lịch kể từ ngày thông báo qua 

email từ Bộ Lao động, sau đó chọn sử dụng chức năng "Chế độ xem trên thiết bị di 

động" để hiển thị màn hình dưới dạng mã QR trên màn hình điện thoại di động để 

nhà tuyển dụng xác minh. 

 

       發展署提醒，僑外生如未經許可而自行從事工作，依法可處最高新臺幣

15 萬元罰鍰。另雇主應注意求職學生身分，如聘僱未經許可或許可失效之僑外

生，依法可處最高新臺幣 75 萬元罰鍰。有關法令及聘僱資訊可至勞動部勞動力

發展署網站（https://www.wda.gov.tw）查閱；或可撥打勞動部電話客服中心

02-8995-6000 洽詢。 

Cơ quan Phát triển nhắc nhở rằng nếu sinh viên Trung Quốc ở nước ngoài làm 

việc mà không được phép, họ có thể bị phạt tới 150.000 Đài tệ theo luật. Ngoài ra, 

người sử dụng lao động nên chú ý đến tình trạng tìm việc của sinh viên, nếu thuê 

sinh viên nước ngoài không có giấy phép hoặc giấy phép đã hết hạn, họ có thể bị 

phạt tới 750.000 Đài tệ theo luật. Các luật liên quan và thông tin việc làm có thể 

được tìm thấy trên trang web của Cơ quan Phát triển Lao động của Bộ Lao động 

(https://www.wda.gov.tw); hoặc bạn có thể gọi đến tổng đài của Bộ Lao động theo số 

02- 8995-6000. 


